
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ, ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ И ИННОВАЦИЙ КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

МЕЖГОСУДАРСТВЕННАЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО 
ОБРАЗОВАНИЯ КЫРГЫЗСКО-РОССИЙСКИЙ СЛАВЯНСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ 
ИМЕНИ ПЕРВОГО ПРЕЗИДЕНТА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ Б.Н. ЕЛЬЦИНА

Кафедра «Германской филологии»

ПРОГРАММА 

государственной итоговой аттестации (ГПА) 
выпускников по направлению подготовки 

(45.05.01; 530003) «Перевод и переводоведение»

Специализация — «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений»

Уровень высшего образования

Форма обучения

Специалитет

Очная

рассмотрена, одобрена и утверждена 
на заседании Ученого Совета КРСУ 
им. Б.Н.Ельцина
протокол №3 от 28 октября

/

БИШКЕК 2025





3 

 

 

Содержание 

 

 
1. Общие положения ............................................................................................................................................ 4 

2. Характеристика выпускника ............................................................................................................................ 4 

3. Результаты освоения образовательной программы ...................................................................................... 7 

4. Объем, структура и содержание государственной итоговой аттестации .................................................... 9 

5. Фонд оценочных средств для проведения ГИА.......................................................................................... 10 

6. Междисциплинарная итоговая государственная аттестация по национально-региональному 

компоненту .......................................................................................................................................................... 23 

7. Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена ...................................................................... 24 

8. Подготовка к защите и защита выпускной квалификационной работы ........................................... 32 

9. Образовательные, научно-исследовательские и научно-производственные технологии, используемые при 

подготовке к ГИА .................................................................................................................................................. 47 

10. Материально-техническое обеспечение ГИА ............................................................................................... 47 

11. Сведения о внесённых изменениях на текущий учебный год ..................................................................... 47 

 

 

 

  



4 

 

1. Общие положения 

1.1 Цель государственной итоговой аттестации 

Целью государственной итоговой аттестации является установление уровня подготовки 

выпускника к выполнению профессиональных задач и соответствия его подготовки 

требованиям федерального государственного образовательного стандарта высшего 

образования (ФГОС ВО), утвержденного приказом Минобрнауки России от 17 октября 2016 

года № 1290, государственного образовательного стандарта высшего профессионального 

образования Кыргызской Республики, утвержденного приказом МОиН КР от 21 сентября 2021 

г. № 1578/1 и основной профессиональной образовательной программы высшего образования 

(ОПОП ВО), разработанной в КРСУ им. Б. Н. Ельцина. 

1.2 Состав государственной итоговой аттестации 

Государственная итоговая аттестации по специальности: 

45.05.01, 530003 «Перевод и переводоведение» включает: 

 

а) Междисциплинарную итоговую государственную аттестацию по национально-

региональному компоненту 

б) Подготовку к сдаче и сдачу государственного экзамена 

в) Подготовку к процедуре защиты и защиту выпускной квалификационной работы 
 

1.3 Нормативная база итоговой аттестации 

1.3.1. Итоговая аттестация осуществляется в соответствии с нормативным документом 

университета «Порядком проведения государственной итоговой аттестации по 

образовательным программам высшего образования - программам бакалавриата, 

программам специалитета и программам магистратуры Кыргызско-Российского 

Славянского университета им. Б. Н. Ельцина» (далее - Порядок). В указанном документе 

определены и регламентированы: 

- общие положения по итоговой аттестации; 

- правила и порядок организации, процедура проведения итоговой аттестации; 

- обязанности и ответственность руководителя дипломной работы; 

- документация по государственной итоговой аттестации. 

 

1.3.2. Оформление выпускной квалификационной работы осуществляется в соответствии с 

утвержденными методическими указаниями по подготовке, написанию, оформлению и защите 

дипломной работы. 

2. Характеристика выпускника 

2.1 Область профессиональной деятельности выпускников включает: 

             - межкультурную коммуникацию в сферах межгосударственных отношений 

- осуществление письменного и устного последовательного перевода в сферах     

межгосударственных отношений 

2.2 Объектами профессиональной деятельности выпускников являются: 

 

- информация, передаваемая в процессе межкультурной коммуникации; 

-  иностранные языки и культуры;  

- теория изучаемых иностранных языков и перевода;  

- способы, методы и средства, виды и приемы межкультурной коммуникации в сферах и 

межгосударственных отношений;  

- информационно-аналитическая, редакторская и организационная деятельность в области 

перевода. 
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2.3 Типы задач профессиональной деятельности  

- организационно-коммуникационная 

- информационно-аналитическая 

- научно-исследовательская 

Основной профессиональной образовательной программой по специальности 530003; 

45.05.01 «Перевод и переводоведение» предусматривается подготовка выпускников к 

следующим видам профессиональной деятельности: 

- устный переводчик 

- письменный переводчик 

2.4 Задачи профессиональной деятельности  

Выпускник, освоивший программу специалитета, специальность 45.05.01 – РФ, 

530003 – КР «Перевод и переводоведение», должен решать следующие 

профессиональные задачи в соответствии с организационно-коммуникационной 

профессиональной деятельностью: 

- осуществление письменного и устного последовательного перевода по 

заданию заказчика; 

- редактирование письменных переводов; 

- оформление соответствующей документации по результатам выполненной 

работы; 

Профессиональные задачи в соответствии со специализацией «Лингвистическое 

обеспечение межгосударственных отношений» определяются ГОУ ВПО КРСУ им. 

Б. Н. Ельцина. 

  

Таблица 1 – Задачи профессиональной деятельности  

 

Кодовое 
обозначение 

Содержание задач профессиональной деятельности 

организационно-коммуникационная 

ПЗ-1 осуществление письменного и устного последовательного перевода по 
заданию заказчика 

ПЗ-2 редактирование письменных переводов 

ПЗ-3 оформление соответствующей 
выполненной работы 

документации по результатам 

информационно-аналитическая 

ПЗ-4 осуществление первичной 
зрения актуальности информации 

оценки документов с точки 

ПЗ-5 реферирование и аннотирование текстов любой степени сложности и 
любой тематики 

ПЗ-6 составление аналитических тематических отчетов, обзоров, справок по 
материалам средств массовой информации 

научно-исследовательская 

ПЗ-7 изучение и критический анализ в профессиональных целях материалов 

исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, 

переводоведения и международных отношений с применением 
современных методик обработки результатов научных исследований 
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ПЗ-8 

проведение самостоятельных исследований в области лингвистики, 

межкультурной коммуникации, переводоведения и международных 

отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, 
использования результатов исследований в практической деятельности и 

подготовки к продолжению образования 

 

ПЗ-9 

проведение постоянной информационно-поисковой работы с целью 

расширения активного запаса переводческих соответствий, обогащения 

персонального тезауруса переводчика, изучения специальной терминологии 

в различных сферах, формирования необходимых фоновых знаний 
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3. Результаты освоения образовательной программы 

В результате освоения образовательной программы у выпускника должны быть 
сформированы компетенции: 

(ОК-1) - способен анализировать социально значимые явления и процессы, в том числе 
политического и экономического характера, мировоззренческие и философские проблемы, 
применять основные положения и методы гуманитарных, социальных и экономических наук 
при решении социальных и профессиональных задач;  

(ОК-2) - способен анализировать основные этапы и закономерности исторического 
развития России, её место и роль в современном мире для формирования гражданской позиции 
и развития патриотизма; 

 (ОК-3) - способен использовать основы правовых знаний в различных сферах 
жизнедеятельности; 

 (ОК- 4) - способен понимать социальную значимость своей будущей профессии, цели и 
смысл государственной службы, обладать высокой мотивацией к выполнению 
профессиональной деятельности в области защиты интересов личности, общества и 
государства, соблюдать нормы профессиональной этики;  

(ОК-5 – способен осуществлять различные формы межкультурного взаимодействия в 
целях обеспечения сотрудничества при решении профессиональных задач, толерантно 
воспринимая социальные, этнические, конфессиональные, культурные и иные различия; 

 (ОК-6) - способен логически верно, аргументированно и ясно строить устную и 
письменную речь на русском языке, в том числе по профессиональной тематике, публично 
представлять собственные и известные научные результаты, вести дискуссии; 

(ОК-7) - способен к самоорганизации и самообразованию;  

(ОК-8) - способен самостоятельно применять методы физического воспитания для 
повышения адаптационных резервов организма и укрепления здоровья, достижения должного 
уровня физической подготовленности в целях обеспечения полноценной социальной и 
профессиональной деятельно. 

(ОПК-1) - способен работать с различными источниками информации, 
информационными ресурсами и технологиями, осуществлять поиск, хранение, обработку и 
анализ информации из разных источников и баз данных, представлять её в требуемом формате 
с использованием информационных, компьютерных и сетевых технологий, владеть 
стандартными методами компьютерного набора текста и его редактирования на русском и 
иностранном языке;      

          (ОПК-2) - способен соблюдать в профессиональной деятельности требования правовых 
актов в области информационной безопасности, защиты государственной тайны и иной 
информации ограниченного доступа, обеспечивать соблюдение режима секретности); 

 (ОПК-3)- способен применять знание двух иностранных языков для решения 
профессиональных задач;  

(ОПК-4)- способен применять знания в области географии, истории, политической, 
экономической, социальной и культурной жизни страны изучаемого языка, а также знания о 
роли страны изучаемого языка в региональных и глобальных политических процессах;      

           (ОПК-5) - способен самостоятельно осуществлять поиск профессиональной информации 
в печатных и электронных источниках, включая электронные базы данных; 
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           (ОПК-6) - способен применять приемы первой помощи, методы защиты 
производственного персонала и населения в условиях чрезвычайных ситуаций; 
 

            (ПК-4) - способен адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках для 

достижения их связности, последовательности, целостности на основе композиционно-речевых форм; 

            (ПК-5)- способен владеть всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, 

нейтральным   

           (ПК-6) - способен распознавать лингвистические маркеры социальных отношений и адекватно их 

использовать (формулы приветствия, прощания, эмоциональное восклицание), распознавать маркеры 

речевой характеристики человека на всех уровнях языка; 

          (ПК-7) - способен осуществлять предпереводческий анализ письменного и устного текста, 

способствующий точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию вероятного 

когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления; 

         (ПК-8) - способен применять методику ориентированного поиска информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях;  

         (ПК-9)- способен применять переводческие трансформации для достижения необходимого уровня 

эквивалентности и репрезентативности при выполнении всех видов перевода;  

         (ПК-10) - способен осуществлять послепереводческое саморедактирование и контрольное 

редактирование текста перевода;  

         (ПК-11) - способен к выполнению устного последовательного перевода и зрительно-устного 

перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, учетом стилистических и темпоральных 

характеристик исходного текста, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм 

текста перевода; 

        (ПК-12) - способен правильно использовать минимальный набор переводческих соответствий, 

достаточный для качественного устного перевода;  

        (ПК-13) - способен владеть основами применения сокращенной переводческой записи при 

выполнении устного последовательного перевода;  

        (ПК-14) - способен проявлять психологическую устойчивость в сложных и экстремальных условиях, 

в том числе быстро переключаясь с одного рабочего языка на другой; 

  

        (ПСК-3.1) - способен владеть международным этикетом и правилами поведения переводчика в 

различных ситуациях устного перевода;  

        (ПСК-3.2) - способен выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях 

межкультурного взаимодействия; 

        (ПСК-3.3) - способен адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески использовать 

полученные знания, навыки и компетенции вне профессиональной сферы.
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4. Объем, структура и содержание государственной итоговой аттестации 

Общая трудоемкость государственной итоговой аттестации составляет 4 зачетные единицы, 144 академических часов. 
Распределение объема государственной итоговой аттестации представлено в таблице 2. 

 

Таблица 2 – Объем государственной итоговой аттестации по составу 

 

 
   

 

Элемент ГИА 
Содержание 

контролируемых результатов 

Форма 
проведения 

Трудоемкость 
(в часах) 

Междисциплинарная итоговая государственная аттестация по национально-региональному компоненту 

Тест по проверке сформированности 

ОК 
ОК-1; ОК-2; ОК-6; ОК-7 Компьютерное тестирование 36 

Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена 

 

Вопросы и практические задания 

государственного итогового экзамена 

ОК-4; ОПК-4; ПК-2; ПК-3; ПК-

4; ПК-5; ПК-7; ПК- 9; ПК- 10; 

ПК-11; ПК-12; ПК-13; ПК-14; 

ПСК-3.1; ПСК-3.2 

Подготовка ответа на 

теоретические вопросы, 

выполнение практического 

задания 

36 

Подготовка к защите и защита выпускной квалификационной работы 

Выпускная квалификационная работа 

ОК-3; ОК-5; ОК-8; ОПК-1; 

ОПК-2; ОПК-3; ОПК-5; ОПК-6; 

ПК-1; ПК-6; ПК-8; ПСК-3.3 

 

Защита выпускной 

квалификационной работы 
144 

Итого ̶ ̶ 216 
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5. Фонд оценочных средств для проведения ГИА 

Таблица 3 – Паспорт фонда оценочных средств 

 

 
Контролируемые компетенции 

(шифр компетенции) 

 
Планируемые результаты обучения 

(знает, умеет, владеет) 

 

Оценочные средства 

ОК-1 Знает: основные социально значимые явления, процессы и периоды Практическое задание государственного экзамена 

Способность анализировать 
социально значимые явления 
и процессы, в том числе 
политического и 
экономического характера, 
мировоззренческие и 

- базовые философские категории и всеобщие законы 

- специфику понимания категорий в различных исторических явлениях и 
процессах 

(устная часть) 

Умеет: различать и определять соответствие представителей и школ 

- провести сравнение различных концепций и подходов в понимании 

картины мира 

- отметить практическую ценность определенных философских положений и 

выявить основания на которых строятся процессы, концепции или 

положения и методы гуманитарных, социальных и экономических наук для 

решении социальных и профессиональных задач 

Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 

философские проблемы,  

применять основные  

положения и методы  

гуманитарных, социальных и  

экономических наук при 
решении социальных и 
профессиональных задач 

 

Владеет: навыками работы с учебной и справочной литературой и интернет 
ресурсами 
- систематизации и свободного изложения философского материала 

Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 

 - применять основные положения и методы гуманитарных, социальных и  

 экономических наук при решении социальных и профессиональных задач  

ОК-2 Знает: особенности и закономерности исторического развития Практическое задание государственного экзамена 

Способность анализировать - основные этапы и закономерности исторических процессов в России и в (письменная часть) 

основные этапы и 
закономерности 
исторического  развития 
России, её место и роль в 
современном мире для 

Кыргызстане 
- основные методы исторических исследований 

 

Умеет: осуществлять целенаправленный сбор и сопоставление научной 

литературы и выделять из нее основные проблемы исторического развития 

России и Кыргызстана 

- использовать основные положения и методы исторического исследования 

для определения места и роли российской истории и истории Кыргызстана в 
мировом контексте 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная и письменная части) 

формирования  гражданской  

позиции и развития  

патриотизма  

 Владеет: навыками работы с историческими источниками и научной Практическое задание государственного экзамена 
 литературой (устная и письменная части) 
 - особенности и закономерности исторического развития  
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 - навыками анализа причинно-следственных связей и закономерностей 
развития общества на примере России и Кыргызстана 

 

ОК-3 

Способность использовать 

основы правовых знаний в 

различных сферах 

жизнедеятельности 

Знает: права и свободы гражданина в государстве, их осуществление и 

защиту; основные начала гражданского законодательства и отношения, 

регулируемые этим законодательством 

- субъекты гражданского права, в том числе предпринимательской 

деятельности; их виды; формы собственности, понятие и содержание права 

собственности 

- обязательства в гражданском праве и ответственность за их нарушение, 

общие положения о договорах; антимонопольное законодательство, 
правовые методы борьбы с монополистической деятельностью и 
ограничением конкуренции; основные начала трудового законодательства 

Практическое задание государственного экзамена 

(письменная часть) 

Умеет: свободно ориентироваться в законодательстве, найти нужные 

правовые нормы для принятия самостоятельного решения по практическим 

правовым ситуациям; применять и толковать законы и другие нормативные 

правовые акты в области предпринимательской деятельности 

- совершать юридические действия и принимать правовые решения в 

соответствии с нормативными правовыми актами; соблюдать правовые 

нормы, применять их в профессиональной деятельности 
- защищать свои права и законные интересы 

Практическое задание государственного экзамена 

(письменная часть) 

Владеет: знаниями о системе законодательства, его роли в регулировании 

предпринимательской деятельности, навыками чётко разбираться в 

действующем законодательстве и правильно применять его к конкретным 

жизненным ситуациям 
- самостоятельного поиска нормативных правовых актов в разных 
источниках 

- способностью использовать основы правовых знаний в различных сферах 

жизнедеятельности 

Практическое задание государственного экзамена 
(письменная часть) 

ОК-4 

Способность понимать 

социальную значимость 

своей будущей профессии, 

цели и смысл 

государственной службы, 

обладать высокой 

мотивацией к выполнению 

Знает: социальную значимость своей будущей профессии, цели и смысл 

государственной службы, нормы профессиональной этики 
- моральные принципы переводчика 

- этикет переводчика 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

Умеет: применять кодекс профессиональной этики переводчика 

- применять моральные принципы переводчика 

- использовать этикет переводчика при выполнении профессиональной 

деятельности 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 
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профессиональной 

деятельности в области 

защиты интересов личности, 

общества и государства, 
соблюдать нормы 
профессиональной этики 

Владеет: высокой мотивацией к выполнению профессиональной 

деятельности в области защиты интересов личности, общества и государства 

- основами профессиональной деятельности 

- методикой подготовки к выполнению перевода и нормами 
профессиональной этики 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

ОК-5 

Осуществление различных 

форм межкультурного 

взаимодействия в целях 

обеспечения сотрудничества 

Знает: различные формы межкультурного взаимодействия - 

функциональные стили современного изучаемого иностранного языка для 

решения профессиональных задач 

- социальные, этнические, конфессиональные, культурные различия 

взаимодействующих культур 

Практическое задание государственного экзамена 
(письменная часть) 

Умеет: пользоваться теоретическими знаниями в процессе 

профессиональной деятельности 
- отбирать языковые средства в зависимости от социальной ситуации 
- обеспечить сотрудничество при решении профессиональных задач 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

Владеет: навыками коммуникации, принятыми в данном сообществе, тремя 

уровнями регистра для использования требуемого стиля в профессиональной 

ситуации 

- способностью осуществлять межкультурное взаимодействие, учитывая 

культурные различия 
- формами межкультурного взаимодействия для решения профессиональных 
и иных задач 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

ОК-6 

Способность логически 

верно, аргументированно и 

ясно строить устную и 

письменную речь на русском 

языке, в том числе по 

профессиональной тематике, 

публично представлять 

собственные и известные 

научные результаты, вести 

дискуссии 

Знает: основы сочетаемости языковых единиц в коммуникативном 

пространстве 

- механизмы моделирования синтагматических единиц в различных стилях 
русского литературного языка 

- когнитивные механизмы интерпретации языковых единиц в зависимости от 

темы, ситуации, жанра и стиля общения 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

Умеет: анализировать учебные материалы с точки зрения их эффективности; 

понимать задачи изучаемой дисциплины и их значимость для будущей 

профессиональной деятельности 

- анализировать научные, учебно-научные, научно-популярные тексты в 

соответствии с поставленными задачами; демонстрировать знания в системе 

стилевой дифференциации единиц русского литературного языка 

- продуцировать тексты в соответствии с поставленной задачей по 

определенному алгоритму; 
- трансформировать дискурс в языковом пространстве. 

Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 
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 Владеет: культурой мышления, способностью к анализу, обобщению 

информации, постановке целей и выбору путей их достижения; культурой 

устной и письменной речи 
- навыками соотносить новую информацию с известной, логично и 
последовательно выражать свое мнение 

- знаниями, достаточными для адекватного понимания и системной 

интерпретации языковых единиц 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

ОК-7 

Способность к 

самоорганизации и 

самообразованию 

Знает: содержание процесса самоорганизации и самообразования, их 

особенности и технологии реализации, исходя из целей совершенствования 

профессиональной деятельности 
- характеристики и механизмы процессов саморазвития и самореализации 
личности 

- основные функциональные стили и их подстили, типы речи и жанры 

текстов; 

- классификацию коммуникативных качеств речи и типы норм современного 

литературного языка 

Практическое задание государственного экзамена 

Умеет: планировать цели и устанавливать приоритеты при выборе способов 

принятия решений с учетом условий, средств, личностных возможностей и 

временной перспективы достижения 

- самостоятельно строить процесс овладения информацией, отобранной и 

структурированной для выполнения профессиональной деятельности 

- реализовывать личностные способности, творческий потенциал в 

профессиональной деятельности 

Практическое задание государственного экзамена 

Владеет: приемами саморегуляции эмоциональных и функциональных 
состояний при выполнении профессиональной деятельности 

- технологиями организации процесса самообразования, приемами 

целеполагания во временной перспективе, способами планирования, 

организации самоконтроля и самооценки деятельности 

- приемами саморазвития и самореализации в профессиональных и других 

сферах деятельности, приемами поиска, систематизации и свободного 

изложения языкового материала и методами сравнения текстов различных 

функциональных стилей; навыками создания на русском языке грамотных и 

логически непротиворечивых письменных и устных текстов различной 
тематики, ориентированных на будущую профессию 

Практическое задание государственного экзамена 

 

ОК-8 

Способность самостоятельно 

применять методы 

Знает: основные средства и методы физического воспитания Практическое задание государственного экзамена 

Умеет: подбирать и применять методы и средства физической культуры для 

совершенствования основных физических качеств 

Практическое задание государственного экзамена 
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физического воспитания для 

повышения адаптационных 

резервов организма и 

укрепления здоровья, 

достижения должного 

уровня физической 

подготовленности в целях 

обеспечения полноценной 

социальной и 

профессиональной 
деятельности 

Владеет: методами и средствами физической культуры для обеспечения 

полноценной социальной и профессиональной деятельности 

- способностью самостоятельно применять методы физического воспитания 

для повышения адаптационных резервов организма и укрепления здоровья 

Практическое задание государственного экзамена 

ОПК-1 

Способность работать с 

различными источниками 

информации, 
информационными 

ресурсами и технологиями, 

осуществлять поиск, 

хранение, обработку и 

анализ информации из 

разных источников и баз 

данных, представлять её в 

требуемом формате с 

использованием 

информационных, 

компьютерных и сетевых 

технологий, владеть 

стандартными методами 
компьютерного набора 

текста и его редактирования 

на русском и иностранном 

языке 

Знает: основные составляющие и характеристики современных ПК, 

основные возможности и преимущества ОС Windows, текстового процессора 

Word, программы для составления презентаций Power-Point, назначение 

антивирусных и архиваторных программ 

- принципы работы современных информационных систем; систем 

автоматизированного перевода, реферирования текстов, контент-анализ, 
язык разметки гипертекста, способы построения ментальных карт, принципы 
работы с базами данных 

Практическое задание государственного экзамена 

Умеет: профессионально оформлять документы любой сложности в Word, 

составлять презентации в PowerPoint, используя все эффекты мультимедиа; 

проводить антивирусную проверку и архивацию файлов 

- проводить средствами специализированных программ автоматическое 

аннотирование и реферирование текста, использовать электронные словари 

и системы автоматического перевода, проводить контент-анализ текстов, 

строить ментальные карты и создавать свои homepage, работать с базами 
данных 

Практическое задание государственного экзамена 

Владеет: навыками профессиональной работы с электронными текстовыми 

документами любой сложности, владеть всеми анимационными и 
оформительскими возможностями мультимедийной презентации 

- навыками автоматического аннотирования и реферирования текстов с 

помощью специализированных программ, автоматического перевода текста 

(программы Prompt, Lingvo), проведения контентанализа, создания своих 
homepage, работы с базами данных 

Практическое задание государственного экзамена 

 

ОПК-2 

Способность соблюдать в 

профессиональной 

деятельности требования 

Знает: гражданские права и обязанности своей страны, действующее 

законодательство в своей деятельности и ответственность за их нарушение 
- правовые акты в области информационной безопасности, защиты 
государственной тайны и иной информации ограниченного доступа 

Практическое задание государственного экзамена 
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правовых актов в области 

информационной 

безопасности, защиты 

государственной тайны и 

иной информации 

ограниченного доступа, 

обеспечивать соблюдение 

режима секретности 

Умеет: использовать действующее законодательство в процессе 

осуществления своей профессиональной деятельности, стремиться к 

совершенствованию и развитию общества на принципах гуманизма, свободы 

и демократии 

- соблюдать в профессиональной деятельности требования правовых актов в 

области информационной безопасности, защиты государственной тайны и 
иной информации ограниченного доступа, обеспечивать соблюдение режима 
секретности 

Практическое задание государственного экзамена 

Владеет: системой правовых знаний, необходимых при решении 

профессиональных задач, способами отстаивания своих гражданских прав на 

основании действующего законодательства 
- системой знаний законодательства и правовых актов в области 

информационной безопасности, защиты государственной тайны и иной 
информации ограниченного доступа и навыками применения их в 
профессиональной деятельности для соблюдения режима секретности 

Практическое задание государственного экзамена 

ОПК-3 

Способность применять 

знание двух иностранных 

языков для решения 

профессиональных задач 

Знает: основы фонетики, лексики, грамматики, стилистики немецкого языка 

- фонетический, лексический, грамматический строй немецкого языка 

- фонетический, лексический, грамматический строй немецкого языке в 

диахроническом аспекте 

Практическое задание государственного экзамена 

Умеет: применять фонетические, лексические, грамматические, 

стилистические законы на практике 

- объяснить смысл закономерностей, регулирующих фонологические, 

лексические, грамматические, стилистические изменения в языке 
- объяснить смысл закономерностей, регулирующих фонологические, 
лексические, грамматические, стилистические изменения в языке в 
диахроническом аспекте 

Практическое задание государственного экзамена 

Владеет: базовыми навыками речи на английском языке 

- системой лингвистических знаний, включающих в себя знаний основных 
фонетических, лексических, грамматических, стилистических явлений 
- закономерностями функционированием изучаемого языка и его 

функциональными разновидностями в беглой речи 

Практическое задание государственного экзамена 

ОПК-4 Знает: географию, историю, особенности политической, социальной и 
культурной жизни страны изучаемого языка 

Практическое задание государственного экзамена 

 

 - роль страны изучаемого языка в региональных и глобальных политических 

процессах 
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Умеет: применять знания в области географии, истории, политической, 

социальной и культурной жизни страны изучаемого языка 
- применять знания о роли страны изучаемого языка в региональных и 
глобальных политических процессах 

Практическое задание государственного экзамена 

Владеет: навыками применения знаний истории, политической, социальной 

и культурной жизни страны изучаемого языка в своей профессиональной 

деятельности 

- способностью применять знания в области географии, истории, 
политической, экономической, социальной и культурной жизни страны 
изучаемого языка 

Практическое задание государственного экзамена 

ОПК-5 

Способность самостоятельно 

осуществлять поиск 

профессиональной 

информации в печатных и 

электронных источниках, 

включая электронные базы 

данных 

Знает: принципы работы современных информационных систем 

- принципы работы систем автоматизированного перевода, аннотирования и 
реферирования текстов, контент-анализ, язык разметки гипертекста, способы 
построения ментальных карт, принципы работы с базами данных 

Практическое задание государственного экзамена 

Умеет: проводить средствами программы Word и ее надстроек 

автоматическое аннотирование и реферирование текста, использовать 

электронные словари и системы автоматического перевода 

Практическое задание государственного экзамена 

Владеет: навыками автоматического аннотирования и реферирования 

текстов 
- автоматического перевода текста (программы Prompt, Lingvo), проведения 
контентанализа, создания своих homepage, работы с базами данных 

Практическое задание государственного экзамена 

ОПК-6 

Способность применять 

приемы первой помощи, 

методы защиты 

производственного 

персонала и населения в 

условиях чрезвычайных 

ситуаций 

Знает: теоретические основы безопасности жизнедеятельности, правовые, 

нормативно-технические и организационные основы безопасности 

жизнедеятельности 
- приемы первой помощи, методы защиты производственного персонала и 
населения в условиях чрезвычайных ситуаций 

Практическое задание государственного экзамена 

Умеет: обеспечивать безопасность жизнедеятельности и защиту 

окружающей среды при осуществлении профессиональной деятельности 
- применять приемы первой помощи, выбирать методы защиты 

производственного персонала и населения в условиях чрезвычайных 

ситуаций 

Практическое задание государственного экзамена 

Владеет: приемами и способами использования индивидуальных средств 

защиты в чрезвычайных ситуациях 
- основными профессиональными знаниями и методами защиты 
производственного персонала и населения от возможных последствий 
аварий, катастроф, стихийных бедствий и чрезвычайных ситуаций 

Практическое задание государственного экзамена 
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ПК-1 

Способность проводить 

лингвистический анализ 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и 

истории развития изучаемых 

языков 

Знает: алгоритм проведения лингвистического анализа текста/дискурса на 

основе системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых 
языков 

Практическое задание государственного экзамена 

(письменная часть) 

Умеет: проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых 
языков 

Практическое задание государственного экзамена 

(письменная часть) 

Владеет: способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса 
на основе системных знаний современного этапа и истории развития 
изучаемых языков 

Практическое задание государственного экзамена 

(письменная часть) 

ПК-2 

Способность воспринимать 

на слух аутентичную речь в 

естественном для носителей 

языка темпе, независимо от 

особенностей произношения 

и канала речи (от живого 

голоса до аудио- и 

видеозаписи) 

Знает: фонетическую базу и фонологический строй немецкого языка; 

принципы классификации согласных и гласных звуков; современные 

тенденции в динамике консонантизма и вокализма; понятие слога и ударения; 
особенности интонации и просодии 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

Умеет: подбирать стиль произношения, согласно коммуникативной 
ситуации; использовать сегментные и супрасегментные средства 
определенного стиля произношения 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

Владеет: орфоэпической нормой языка; его артикуляционными и 

интонационными особенностями 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

ПК-3 

Способность владеть 

устойчивыми навыками 

порождения речи на 

иностранных языках с учетом 

их фонетической 

организации, сохранения 

темпа, нормы, узуса и стиля 

языка 

Знает: правила порождения речи на иностранных языках с учетом их 

фонетической организации, сохранения темпа, нормы, узуса и стиля языка 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

Умеет: порождать речь на иностранных языках с учетом их фонетической 
организации, сохранения темпа, нормы, узуса и стиля языка 

Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 

Владеет: навыками порождения речи на иностранных языках с учетом их 

фонетической организации, сохранения темпа, нормы, узуса и стиля языка 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

ПК-4 

Способность адекватно 

применять      правила 

построения   текстов  на 

рабочих языках   для 

достижения  их связности, 

Знает: правила построения текстов на рабочих языках для достижения их 

связности, последовательности, целостности на основе композиционно- 

речевых форм 

Практическое задание государственного экзамена 
(письменная часть) 

Умеет: применять правила построения текстов на рабочих языках для 

достижения их связности, последовательности, целостности на  основе 
композиционно-речевых форм 

Практическое задание государственного экзамена 

(письменная часть) 
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последовательности, 

целостности    на   основе 

композиционно-речевых 

форм 

Владеет: навыками построения текстов на рабочих языках для достижения 

их связности, последовательности, целостности на основе композиционно- 

речевых форм 

Практическое задание государственного экзамена 

(письменная часть) 

 

ПК-5 

Способность владеть всеми 

регистрами общения: 

официальным, 

неофициальным, 

нейтральным 

Знает: все регистры общения: официального, неофициального, нейтрального Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

Умеет: использовать все регистры общения: официальный, неофициальный, 

нейтральный 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

Владеет: всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, 

нейтральным 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

ПК-6 

способностью распознавать 

лингвистические маркеры 

социальных отношений и 

адекватно их использовать 

(формулы приветствия, 

прощания, эмоциональное 

восклицание), распознавать 

маркеры речевой 

характеристики человека на 
всех уровнях языка 

Знает: лингвистические маркеры социальных отношений и способы их 

адекватного использования (формулы приветствия, прощания, 
эмоциональное восклицание); маркеры речевой характеристики человека на 
всех уровнях языка 

Практическое задание государственного экзамена 

Умеет: распознавать лингвистические маркеры социальных отношений и 

адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, эмоциональное 
восклицание), распознавать маркеры речевой характеристики человека на 
всех уровнях языка 

Практическое задание государственного экзамена 

Владеет: способностью распознавать лингвистические маркеры социальных 

отношений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, 

эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой 
характеристики человека на всех уровнях языка 

Практическое задание государственного экзамена 

ПК-7 

способностью осуществлять 

предпереводческий анализ 

письменного и устного 

текста, способствующий 

точному восприятию 

исходного высказывания, 

прогнозированию вероятного 

когнитивного диссонанса и 

несоответствий в процессе 

перевода и способов их 
преодоления 

Знает: последовательность предпереводческого анализа Практическое задание государственного экзамена 

Умеет: осуществлять предпереводческий анализ, способствующий точному 

восприятию исходного высказывания 

Практическое задание государственного экзамена 

Владеет: навыками предпереводческого анализа письменного и 

устного текста 

Практическое задание государственного экзамена 
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ПК-8 

способностью применять 

методику ориентированного 

поиска информации в 
справочной, специальной 

Знает: методики подготовки к выполнению перевода; необходимую для 
профессиональной деятельности переводчика справочную, специальную 
литературу и интернет- источники 

Практическое задание государственного экзамена 

Умеет: искать и использовать специальную информацию в справочной 

литературе и интернет-источниках для подготовки к выполнению перевода; 

Практическое задание государственного экзамена 

 

литературе и компьютерных 

сетях 

Владеет: навыками осуществления поиска информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях; методикой подготовки к 

выполнению перевода. 

Практическое задание государственного экзамена 

ПК-9 

способностью применять 

переводческие 
трансформации для 

достижения необходимого 

уровня эквивалентности и 

репрезентативности при 

выполнении всех видов 
перевода 

Знает: понятия эквивалентности и адекватности перевода, переводческие 

трансформации для достижения необходимого уровня эквивалентности 

Практическое задание государственного экзамена 

Умеет: достигать оптимального уровня адекватности с учетом целей 

перевода, добиваться презентации перевода, естественной для адресата, в 

соответствии с условиями межкультурной коммуникации 

Практическое задание государственного экзамена 

Владеет: навыками использования переводческих трансформаций в целях 

достижения необходимого уровня адекватности перевода 

Практическое задание государственного экзамена 

ПК-10 

способностью осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование и 

контрольное редактирование 

текста перевода 

Знает: требования к оформлению текста перевода; приемы 

послепереводческого саморедактирования 

Практическое задание государственного экзамена 

Умеет: редактировать и оформлять текст перевода в компьютерном 

текстовом редакторе; осуществлять послепереводческое саморедактирование 

текста перевода 

Практическое задание государственного экзамена 

Владеет: навыками работы с лингвистическим программным обеспечением 

для обработки текста: электронными словарями, поисковыми системами, 

системами машинного перевода; навыками реферирования и аннотирования 
текста на языке перевода 

Практическое задание государственного экзамена 

ПК-11 

Способность к выполнению 

устного последовательного 

перевода и зрительно-устного 

перевода с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, учетом 

стилистических и 

Знает: специфику выполнения устного последовательного перевода с 

соблюдением норм лексической эквивалентности, учетом стилистических и 

темпоральных   характеристик   исходного   текста,   соблюдением 
грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода. 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

Умеет: выполнять устный последовательный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, учетом стилистических и темпоральных 

характеристик   исходного   текста,   соблюдением   грамматических, 
синтаксических и стилистических норм текста перевода 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 
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темпоральных характеристик 
исходного текста, 

соблюдением 

грамматических, 
синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода 

Владеет: способностью к выполнению устного последовательного перевода 

с соблюдением норм лексической эквивалентности, учетом стилистических 

и темпоральных характеристик исходного текста, соблюдением 
грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода 

Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 
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ПК-12 

Способность правильно 

использовать минимальный 

набор переводческих 

соответствий, достаточный 

для качественного устного 
перевода 

Знает: знать набор переводческих соответствий Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 

Умеет: осуществить отбор средств перевода, минимально достаточный для 

качественного устного перевода 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

Владеет: способами достижения эквивалентности при осуществлении 

устного перевода 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

ПК-13 

Способность владеть  

основами применения 

сокращенной переводческой 

записи при выполнении 

устного последовательного 
перевода 

Знает: наиболее употребительные символы в системе сокращенной 

переводческой записи 

Практическое задание государственного экзамена 

(письменная часть) 

Умеет: фиксировать на бумаге с помощью символов опорные пункты устных 
сообщений путем вертикального расположения записей 

Практическое задание государственного экзамена 
(письменная часть) 

Владеет: методикой выделения смысловых опорных пунктов из 

воспринимаемого речевого потока 

Практическое задание государственного экзамена 

(письменная часть) 

ПК-14 

Способность проявлять 

психологическую 

устойчивость в сложных и 

экстремальных условиях, в 

том числе быстро 

переключаясь с одного 
рабочего языка на другой 

Знает: особенности межъязыкового и межкультурного общения в условиях 

переговоров, деловых бесед и выступлений 

Практическое задание государственного экзамена 

(устная часть) 

Умеет: воспринимать беглую речь и оперативно и адекватно передавать 
прецизионную информацию в переводе 

Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 

Владеет: техникой быстрого нахождения эквивалентных единиц перевода Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 

  ПСК-3.1 

 Способностью владеть      

международным этикетом и 

правилами поведения 

переводчика в различных 

ситуациях устного перевода 
 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

Знает: - социальные, этнические, конфессиональные, культурные различия 

взаимодействующих культур 

Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 

Умеет: применять кодекс профессиональной этики переводчика 

- применять моральные принципы переводчика 
- использовать этикет переводчика при выполнении профессиональной 
деятельности 

Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 

Владеет: международным этикетом и правилами поведения переводчика в 
различных ситуациях устного перевода : высокой мотивацией к выполнению 
профессиональной деятельности в области защиты интересов личности, 
общества и государства 

- основами профессиональной деятельности 
- методикой подготовки к выполнению перевода и нормами     
  профессиональной этики 

Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 

  ПСК-3.2 

 Способностью выявлять и  

устранять причины 

Знает: различные формы межкультурного взаимодействия - 

функциональные стили современного изучаемого иностранного языка для 

решения профессиональных задач 

Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 
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дискоммуникации в 

конкретных ситуациях 

межкультурного 

взаимодействия 

 

- Умеет: применять моральные принципы переводчика 
 

Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 

Владеет: Способностью выявлять и  устранять причины дискоммуникации в 
конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия 

Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 

  ПСК-3.3 

 Способностью адаптироваться  

к новым условиям 

деятельности, творчески 

использовать полученные 

знания, навыки и компетенции 

вне профессиональной сферы 

Знает: социальные, этнические, конфессиональные, культурные различия 
взаимодействующих культур 

Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 

Умеет: применять  навыки и компетенции вне профессиональной сферы Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 

Владеет: Способностью адаптироваться  к новым условиям деятельности, 
творчески использовать полученные знания, навыки и компетенции вне 
профессиональной сферы 

Практическое задание государственного экзамена 
(устная часть) 
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6. Программа Междисциплинарной государственной итоговой аттестации по 

национально-региональному компоненту и рекомендации обучающимся по подготовке к 

нему 

 

6.1 Тест по проверке сформированности общекультурных компетенций 

Элементом государственного экзамена является тест по проверке сформированности 
общекультурных компетенций. Проверка общекультурных компетенций проводится в форме 
тестирования. Тест содержит 30 вопросов. На выполнение теста отводится не более 50 минут. 

Максимальное количество баллов – 30. За каждый верный ответ обучающийся получает 
1 балл, за неверный – 0 баллов. 

6.2 Форма проведения государственного экзамена 

Компьютерное тестирование. 

 

6.3 Перечень контрольных заданий или иных материалов, выносимых для проверки      

    на ГЭ 

        Содержание тем, выносимых на государственную аттестацию 

Дисциплина «История Кыргызстана» 

              I. Кыргызы и Кыргызстан в древности и раннем средневековье. 

              II. Кыргызы и Кыргызстан в Х-XVIII вв. 

              III. Кыргызстан в составе Российской империи и СССР. 

     IV. Суверенная Кыргызская Республика. 

Дисциплина «Географии Кыргызстана» 

           I. Физическая география Кыргызской Республики. 

           II. Экономическая и социальная география Кыргызской Республики. 

 Дисциплина «Кыргызский язык и литература» 

           I. Общение в личной и бытовой сферах; 

           II. ⁠Общение в социальной сфере; 

           III. ⁠Общие сведения о Кыргызстане; 

           IV. ⁠Культурно-исторические особенности Кыргызстана; 

           V. ⁠Предмет и история становления специальности; 

           VI. ⁠Основные понятия и выдающиеся деятели в избранной специальности; 

           VII. ⁠Деловые бумаги в профессиональной деятельности; 

           VIII. ⁠Основные этапы развития кыргызской литературы  

 

  6.4  Рекомендации обучающимся по подготовке к Государственному экзамену 

по истории: 

 

При подготовке к экзамену по дисциплине «История Кыргызстана» особое внимание 

следует обратить на следующие моменты: 

Необходимо изучить фактический материал дисциплины по темам, заучивая даты и выделяя 

роль исторических личностей в событиях эпохи. 

Полезно составить схематический план развития исторического процесса с выделением 

переломных моментов. 

Выделить следующие проблемы: саки и их борьба с завоевателями, государство усунь, 

первое упоминание этнонима кыргыз, древние тюрки, великодержавие кыргызов, Караханидский 

каганат, государство Хайду, этногенез кыргызского народа, Джунгарское ханство, Кокандское 

ханство, присоединение Кыргызстана к России, восстание 1916 г., советский период, суверенный 

Кыргызстан. 

При подготовке к экзамену по дисциплине «География Кыргызстана» особое внимание 

следует обратить на следующие моменты: необходимо изучить материал дисциплины по темам. 
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Обращать внимание на категории, формулировки, раскрывающие содержание тех или иных 

явлений и процессов, научные выводы и практические рекомендации по их применению. 

Выделить такие проблемы как, влияние хозяйственной деятельности людей на природу, 

специфика географического положения и административно-территориального устройства 

Кыргызстана. 

При подготовке к экзамену по дисциплине «Кыргызский язык и литература» особое 

внимание следует обратить на следующие моменты: необходимо изучить материал дисциплины по 

темам. Обращать внимание на категории, формулировки, раскрывающие содержание тех или иных 

явлений и процессов, научные выводы и практические рекомендации по их применению. 

Целями дисциплины «Кыргызский язык и литература» являются: 

 - для носителей языка (кыргызов), окончивших русскоязычную школу - достижение по 

общеевропейской классификации - уровня владения А1-В1; для студентов, окончивших 

кыргызскую школу - уровня владения В2; а также формирование и закрепление у   студентов 

широкого представления о характерных особенностях историко-литературного процесса в 

Кыргызстане.  

- для неносителей языка (русскоязычных студентов), не изучавших кыргызский язык в 

школе (граждан стран СНГ) - уровня А1-А2; для изучавших кыргызский язык в школе - уровня А2; 

а также формирование и закрепление у студентов представления о характерных особенностях 

историко-литературного процесса в Кыргызстане. 

При подготовке к государственному экзамену обучающимся необходимо изучить   

основную литературу, ознакомиться с дополнительной литературой, новыми публикациями в 

периодических изданиях: журналах, газетах и т.д.  

 

Программа Междисциплинарной государственной итоговой аттестации по национально-

региональному компоненту  

 

7. Программа Подготовки к сдаче и сдача государственного экзамена и рекомендации 

обучающимся по подготовке к нему 

7.1 Форма проведения государственного экзамена 

Устный экзамен. 

7.2 Перечень контрольных заданий или иных материалов, выносимых для проверки  

на ГЭ 

 

Билет по проверке общепрофессиональных и профессиональных компетенций состоит из 

1 теоретического вопроса по разным дисциплинам и 2 практических заданий. 

В структуру государственного экзамена входят вопросы по учебным дисциплинам 

(модулям), результаты освоения которых имеют определяющее значение для профессиональной 

деятельности выпускников: 

- дисциплина 1. Теория перевода;  

- дисциплина 2 Практический курс перевода первого иностранного языка (немецкий язык); 

- дисциплина 3. Научно-технический перевод 

- дисциплина 4. Практический курс устного последовательного перевода 

- дисциплина 5 Общественно-политический перевод  

 

Перечень вопросов и типовых практических заданий (задач) представлены таблице 4 и 

таблице 5 соответственно.  

 

Таблица 4 – Перечень вопросов к государственному экзамену 

№ 

вопроса 
Содержание вопроса 

Рекомендуемая  

литература * 

http://hist.krsu.edu.kg/images/gos.pdf
http://hist.krsu.edu.kg/images/gos.pdf
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  Теория перевода. Раздел 1 

1 Das Übersetzen als gesellschaftliche Erscheinung. Das 

Übersetzen. Grundarten des Übersetzens 
1. Латышев Л.К 

Технология перевода: 

учебное пособие – Москва, 

НВИ-Тезаурус, 2010 
2. Дзенс Н.А. Теория 
перевода и переводческая 
практика с немецкого 
языка на русский и 

с русского на немецкий: 

учебное пособие – Санкт-

Петербург, Антология, 

2012 

2 Zur Entwicklung der Übersetzungswissenschaft. Gegenstand 

der Übersetzungswissenschaft 

3 Der Begriff “Äquivalenz” Die Äquivalenz- und 

Invariationsproblematik bei der Übersetzung. Kommunikative 

Äquivalenz 

4 Semantische, stilistische und pragmatische Adäquatheit des 

übersetzten Textes dem Originaltext 

5 

6 

7 

8 

9 

 Kriterien des Übersetzens und Dolmetschens.  

Theorie der Übereinstimmung 

Texttypologie. Texttyp. Textsorten 

 Wörtliche, adäquate und freie Übersetzung  

Übersetzungskriterien der schönen Literatur. 

Научно-технический перевод 

     10 Das Uebersetzen von technischen Texten  

   11 

   12 

   13 

   14 

    15 

 

 

 
 

Übersetzung von Abkürzungen      
Termini. Wiedergabe der Termini  
Der Begriff “Falsche Freunde des Dolmetschers”.  
Charakteristik der wissenschaftlichen Literatur.  
Wörtliche, adäquate und freie Übersetzung. 

 
 

  
  

Практический курс перевода первого иностранного 

языка (немецкий язык) 

 

 

 

1. Р.Г. Синев. 

Грамматика немецкой 

накчной речи. «Готика» 

Москва.1999.  

2 Латышев Л.К 

Технология перевода: 

учебное пособие – 

Москва, НВИ-Тезаурус, 

2010 

 

 
 

   16 

   17 

   18 

 

   19 

   20 

   21 

 

 
 

Probleme der Inhaltswiedergabe der Übersetzung. Texst   
Übersetzungsverfahren. Grammatische Übersetzungsverfahren  
Lexische Übersetzungsmittel.   
Zum Problem der Übersetzung von Phraseologismen  
Der Begriff “Falsche Freunde des Dolmetschers”.  
Realienwörter. Wiedergabe der Realienwörter   
Übersetzungsverfahren. Semantische Übersetzungsverfahren  

Практический курс устного последовательного 

перевода.  Общественно-политический перевод 

 

 

1. Ulrich Kautz. Handbuch 

Didaktik des Uebersetzens 

und Dolmetschens. 

Muenchen.2002 

Латышев Л.К 

Технология перевода: 

учебное пособие – 

Москва, НВИ-Тезаурус, 

2010 

 
 

   22 

   23 

   24 

   25 

   26 

 

 

 

 

Definition und Hauptarten des Dolmetschens.   
Das unilaterale konsekutive Dolmetschen.   
Die Dolmetschnotation.   
Das bilaterale konsekutive Dolmetschen.   
Das Simultandolmetschen.   

  

  

  

 

 

1. Ulrich Kautz. Handbuch 

Didaktik des Uebersetzens 

und Dolmetschens. 

Muenchen.2002 

Латышев Л.К 

Технология перевода: 

учебное пособие – 

Москва, НВИ-Тезаурус, 

2010 
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Таблица 5 – Практические задания выносимые на ГЭ 

№ 

задания 
Содержание задания 

1 Das Übersetzen von Sätzen ins Russisch     

 1. In absehbarer Zukunft ist das Problem von umweltschonenden Autos kaum zu  lösen. 

 2. Die rückständige Infrastruktur der meisten Entwicklungsländer ist auszubauen. 

 

2 Das Übersetzen von Sätzen ins Deutsch . 

 1. Согласно статье 10 Конституции президент распустил парламент. 

 2.. В обстановке тяжелого экономического кризиса иностранная помощь нашей стране –  

       это капля в море. 

  

….  

* В список рекомендуемой литературы следует включить наименования источников, 

раскрывающих содержание теоретических вопросов и методов решения практических заданий 

(задач) (не более 3 - 5 источников). 

 

Пример экзаменационного билета: 

 

Вопрос 1 
 

1. Die Äquivalenz- und Invariationsproblematik bei der Übersetzung. 

 

Практическое задание 1 

2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze  

    1.Die Investitionen stiegen mit 200 Mill. Dollar um 100 Mill. Dollar verglichen mit dem Vorjahr. 

    2.Der berühmte Schauspieler ist nicht nur auf der Bühne, beim Film und Fernsehen, sondern    

       auch im politischen Leben engagiert. 

    3. Поставки сократились почти до 20 000 т. 

    4. Культурное соглашение между нашими странами действовало в течении 10 лет. 

 

Практическое задание 2 
 

3. Stegreifdolmetschen.Text  № 3 

 

… 

 

 

7.3 Показатели и критерии оценки результатов ГЭ  

При оценке уровня профессиональной подготовленности по результатам государственного 

экзамена необходимо учитывать следующие критерии: 
- знание учебного материала (учебных дисциплин); 
- знание нормативно-законодательных актов и различных информационных источников; 
- способность к абстрактному логическому мышлению; 
- умение выделить проблемы; 
- умение определять и расставлять приоритеты; 
- умение аргументировать свою точку зрения. 
Описание показателей и критериев оценивания результатов государственного экзамена, а 

также шкалы оценивания приведены в таблице 6. 
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 Таблица 6 – Показатели, критерии и уровни оценивания результатов ГЭ 

Уровни оценивания 

Описание показателей и критериев оценивания 

Показатели 

оценивания 

Критерии оценки 

теоретической части  

экзамена  

Критерии 

оценки  

расчетной 

задачи  

экзамена 

Высокий уровень  

– оценка «отлично» 

- знание учебного 
материала (учебных 
дисциплин); 
- знание 
нормативно-
законодательных 
актов и различных 
информационных 
источников; 
- способность к 
абстрактному 
логическому 
мышлению; 
- умение выделить 
проблемы; 
- умение определять 
и расставлять 
приоритеты; 
- умение 
аргументировать 
свою точку зрения; 
- умение применять 
теоретические 
знания для анализа 
конкретных 
производственных 
ситуаций и решения 
прикладных 
проблем; 
- общий 
(культурный) и 
специальный 
(профессиональный) 
язык ответа. 

1. полно раскрыто содержание 

материала билета; 2. материал 

изложен грамотно, в 

определенной логической 

последовательности, с точной 

терминологией; 3. показано 

умение иллюстрировать 

теоретические положения 

конкретными примерами, 

применять их в новой ситуации; 

4. продемонстрировано усвоение 

ранее изученных сопутствующих 

вопросов, сформированность и 

устойчивость компетенций, 

умений и навыков; 5. ответ 

прозвучал самостоятельно, без 

наводящих вопросов; 6. 

допущены одна – две неточности 

при освещении второстепенных 

вопросов, которые исправляются 

по замечанию. 

при правильном 

численном ответе, 

полученном на 

основании 

решения по 

правильной 

расчетной схеме и 

корректно 

записанным 

расчетным 

формулам 

Средний уровень –  

оценка «хорошо» 

ответ удовлетворяет в основном 

требованиям на оценку «5», но 

при этом имеет недостатки: 1. в 

изложении допущены небольшие 

пробелы, не исказившие 

содержание ответа;  

2. допущены один – два недочета 

при освещении основного 

содержания ответа, 

исправленные по замечанию 

экзаменатора;  

3. допущены ошибка или более 

двух недочетов при освещении 

второстепенных вопросов, 

которые легко исправляются по 

замечанию экзаменатора. 

представлено 

решение задачи по 

правильно 

записанным 

расчетным 

формулам, но при 

неполучении 

правильного 

численного 

решения в 

результате 

допущенных 

численных 

ошибок в расчетах 

Низкий уровень –  

оценка 

«удовлетворительно» 

- знание учебного 
материала (учебных 
дисциплин); 
- знание 

1. неполно или 

непоследовательно раскрыто 

содержание материала, но 

показано общее понимание 

при отсутствии 

правильного 

численного 

ответа, но при 
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Уровни оценивания 

Описание показателей и критериев оценивания 

Показатели 

оценивания 

Критерии оценки 

теоретической части  

экзамена  

Критерии 

оценки  

расчетной 

задачи  

экзамена 

нормативно-
законодательных 
актов и различных 
информационных 
источников; 
- способность к 
абстрактному 
логическому 
мышлению; 
- умение выделить 
проблемы; 
- умение определять 
и расставлять 
приоритеты; 
- умение 
аргументировать 
свою точку зрения; 
- умение применять 
теоретические 
знания для анализа 
конкретных 
производственных 
ситуаций и решения 
прикладных 
проблем; 
- общий 
(культурный) и 
специальный 
(профессиональный) 
язык ответа. 

вопроса и продемонстрированы 

достаточные умения для 

усвоенного материала; 2. имелись 

затруднения или допущены 

ошибки в определении понятий, 

использовании терминологии, 

исправленные после наводящих 

вопросов; 3. при неполном знании 

теоретического материала 

выявлена недостаточная 

сформированность компетенций, 

умений и навыков, обучающийся 

не может применить теорию в 

новой ситуации. 

правильно 

выбранной схеме 

ее решения и 

расчетных 

формулах, в 

которых, однако, 

имеются ошибки, 

не имеющие 

принципиального 

значения 

Недостаточный 

уровень - оценка 

«неудовлетворительно» 

1. не раскрыто основное 

содержание учебного материала; 

2. обнаружено незнание или 

непонимание большей или 

наиболее важной части учебного 

материала; 3. допущены ошибки в 

определении понятий, при 

использовании терминологии, 

которые не исправлены после 

наводящих вопросов. 4. не 

сформированы компетенции, 

умения и навыки. 

выставляется при 

полностью 

неправильном 

решении 

Примечание: Описание показателей примерное, каждая выпускающая кафедра вправе разработать или 

переработать их под соответствующую программу ГЭ. 

* За полгода до государственного экзамена 

 

 

 

7.4 График подготовки, организации и проведения ГЭ 

Таблица 7 – График подготовки, организации и проведения ГЭ 

Виды работ Сроки 
Ответственный 

исполнитель 

Формирование программы Подготовки к 
сдаче и сдачи государственного экзамена по 
направлению подготовки 

ноябрь-декабрь 
2025г.  

Зав. кафедрой, 
Ведущие 
преподаватели 

Подготовка вопросов к государственному 
экзамену  

декабрь 2025г  
 

Зав. кафедрой, 
Преподаватели 
кафедры 
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Виды работ Сроки 
Ответственный 

исполнитель 

Выдача вопросов по государственному 

экзамену выпускникам 

      январь 2026г 

 
Зав. кафедрой 

Организация обзорных лекций и 

консультаций по направлению подготовки 

январь 2026г 

 

Преподаватели 

кафедры 

Подготовка и утверждение комплектов 

билетов 

март 2026г 

 

Председатель ГЭК, 

Ведущий специалист 

Утверждение расписания государственного 

экзамена и информирование обучающихся 

апрель 2026г 

 
Ведущий специалист 

Приказ о допуске обучающихся к 

государственному экзамену (за неделю до 

экзамена) 

май 2026г 

 
Декан факультета 

Проведение государственного экзамена 

По КУГ 

(календарный-

учебный график) 

ГЭК 

 

 

 

7.5 Рекомендации обучающимся по подготовке к ГЭ 

Государственный экзамен — это завершающий этап подготовки специалиста механизм 
выявления и оценки результатов обучения и установления соответствия уровня профессиональной 
подготовки выпускников требованиям ФГОС ВО по направлению подготовки. 

Подготовка к экзамену способствует закреплению, углублению и обобщению знаний, 
получаемых, в процессе обучения, а также применению их к решению практических задач. 
Готовясь к государственному экзамену, студент ликвидирует имеющиеся пробелы в знаниях, 
углубляет, систематизирует и упорядочивает свои знания. На государственном экзамене 
обучающийся демонстрирует то, что он приобрел в процессе. 

В период подготовки к государственному экзамену студенты вновь обращаются к учебно-
методическому материалу и закрепляют знания. Подготовка к государственному экзамену 
включает в себя два этапа: самостоятельная работа в течение всего периода обучения; 
непосредственная подготовка в дни, предшествующие государственному экзамену по темам 
учебных дисциплин, выносимым на государственную аттестацию. 

При подготовке к государственному экзамену студентам целесообразно использовать 
материалы лекций, учебно-методические комплексы, основную и дополнительную литературу. 

Особо следует обратить внимание на умение использовать рабочую программу 
государственной итоговой аттестации в части ГЭ. Она включает в себя вопросы для 
государственного экзамена. Поэтому студент, заранее изучив содержание государственного 
экзамена, сможет лучше сориентироваться в вопросах, стоящих в его билете. 

Формулировка вопросов экзаменационного билета совпадает с формулировкой перечня 

рекомендованных для подготовки вопросов государственного экзамена. 

Как соотносить конспект лекций и учебники при подготовке к экзамену? Было бы ошибкой 

главный упор делать на конспект лекций, не обращаясь к учебникам и, наоборот недооценивать 

записи лекций. Рекомендации здесь таковы. При проработке той или иной темы курса сначала 

следует уделить внимание конспектам лекций, а затем учебникам или интернет-источникам. Дело 

в том, что "живые" лекции обладают рядом преимуществ: они более оперативно иллюстрируют 

состояние научной проработки того или иного теоретического вопроса, дают ответ с учетом новых 

теоретических разработок, т.е. отражают самую "свежую" информацию. Для написания же и 

опубликования печатной продукции нужно время. Отсюда изложение некоторого учебного 

материала быстро устаревает.  

Традиционно студенты задают вопрос, каким пользоваться учебником при подготовке к 
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экзамену? Однозначно ответить на данный вопрос нельзя. Не бывает идеальных учебников, они 

пишутся представителями различных школ, научных направлений, и поэтому в каждом из них есть 

свои достоинства и недостатки, чему-то отдается предпочтение, что-то недооценивается либо 

вообще не раскрывается. Отсюда, для сравнения учебной информации и полноты картины 

необходим конспект лекций, а также в обязательном порядке использовать как минимум два 

учебных источника. 

Надо ли делать письменные пометки, прорабатывая тот или иной вопрос? Однозначного 

ответа нет. Однако, для того, чтобы быть уверенным на экзамене, необходимо при подготовке 

тезисно записать ответы на наиболее трудные, с точки зрения студента, вопросы. Запись включает 

дополнительные (моторные) ресурсы памяти. 

Представляется крайне важным посещение студентами проводимой перед государственным 

экзаменом консультации. Здесь есть возможность задать вопросы преподавателю по тем разделам 

и темам, которые недостаточно или противоречиво освещены в учебной, научной литературе или 

вызывают затруднение в восприятии. 

Важно, чтобы студент грамотно распределил время, отведенное для подготовки к 

государственному экзамену. В этой связи целесообразно составить календарный план подготовки 

к экзамену, в котором в определенной последовательности отражается изучение или повторение 

всех экзаменационных вопросов. Подготовку к экзамену студент должен вести ритмично и 

систематично. 

Зачастую студенты выбирают "штурмовой метод", когда подготовка ведется хаотично, 

материал прорабатывается бессистемно. Такая подготовка не может выработать прочную систему 

знаний. Поэтому знания, приобретенные с помощью подобного метода, в лучшем случае 

закрепляются на уровне представления. 

Во время экзамена за отведенное для подготовки время студент должен сформулировать 

четкий ответ по каждому вопросу билета. Во время подготовки рекомендуется не записывать на 

лист ответа все содержание ответа, а составить развернутый план, которому необходимо следовать 

во время сдачи экзамена. 

Отвечая на экзаменационные вопросы, необходимо придерживаться определенного плана 

ответа, который не позволит студенту уйти в сторону от содержания поставленных вопросов. При 

ответе на экзамене допускается многообразие мнений. Приветствуется, если студент не читает с 

листа, а свободно излагает материал, ориентируясь на заранее составленный план. 

К выступлению выпускника на государственном экзамене предъявляются следующие 

требования: 

- ответ должен строго соответствовать объему вопросов билета; 

- ответ должен полностью исчерпывать содержание вопросов билета; 

- ответ должен соответствовать определенному плану, который рекомендуется огласить в 

начале выступления; 

- выступление на государственном экзамене должно соответствовать нормам и правилам 

публичной речи, быть четким, обоснованным, логичным. 

Во время ответа на поставленные вопросы надо быть готовым к дополнительным или 

уточняющим вопросам. Дополнительные вопросы задаются членами государственной комиссии в 

рамках билета и связаны, как правило, с неполным ответом. Уточняющие вопросы задаются, чтобы 

конкретизировать мысли студента. Полный ответ на уточняющие вопросы лишь усиливает эффект 

общего ответа студента. 

Итоговая оценка знаний предполагает дифференцированный подход к студенту, учет его 

индивидуальных способностей, степень усвоения и систематизации основных теоретических 

положений, понятий и категорий. Оценивается так же культура речи, грамотное комментирование, 

приведение примеров, умение связывать теорию с практикой, творчески применять знания к 

неординарным ситуациям, излагать материал доказательно, полемизировать там, где это 

необходимо
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8. Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы 

 

Дипломная работа специалиста по направлению подготовки «Перевод и переводоведение» 

представляет собой законченную разработку, в которой должны быть изложены вопросы: (кратко 

перечислить предметные области, вопросы из которых могут быть взяты на разработку ВКР). 

 

Введение в языкознание: 

1. Язык как предмет языкознания. 

2. Перспективы языкового развития человечества 

3. Язык и «картина мира» 

Общее языкознание: 
1. Парадигматика и синтагматика языка 

2. Изучение языковых универсалий 

Лексикология современного немецкого языка: 

1. Ономасиология 

2. Семиотика 

3. Фразеология 

Стилистика: 

1. Стилистические жанры 

2. Функциональные стили 

Теоретическая грамматика: 
1. Текст 

2. Виды предложений 

Основы теории перевода: 

1. Лингвистическая теория перевода, ее основные концепции 

2. Основная классификация видов перевода. 

3. Особенности перевода: официально-делового текста, официально-документального 

текста, художественного и публицистического текста. 

4. Проблемы эквивалентности в переводе 

5. Проблемы передачи содержания в переводе 

Сравнительная типология: 
1. Сопоставительно-типологическое изучение германских языков. 

2. Вопросы сопоставительно-типологического изучения лексики и стилистики 

германских языков. 
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8.1 Вид выпускной квалификационной работы 

ВКР выполняется в виде дипломной работы. 

 

    8.2 Цель выполнения выпускной квалификационной работы и предъявляемые к ней       

требования 

Выполнение ВКР имеет своей целью: 

- систематизацию, закрепление и углубление полученных теоретических и практических 
знаний по направлению подготовки; 

- развитие навыков обобщения практических материалов, критической оценки 

теоретических положений и выработки своей точки зрения по рассматриваемой проблеме; 

- развитие умения аргументировано излагать свои мысли и формулировать предложения; 

- выявление у обучающихся творческих возможностей и готовности к практической 

деятельности в условиях современной экономики. 
К выпускной квалификационной работе предъявляются следующие основные требования: 

- раскрытие актуальности, теоретической и практической значимости темы; 

- правильное использование законодательных и нормативных актов, методических, 

учебных пособий, а также научных и других источников информации, их критическое 

осмысление, и оценка практических материалов по выбранной теме; 

- демонстрация способности владения современными методами и методиками. В ходе 

исследования применяются сопоставительный метод, описательный метод, 

лингвогенетический (сравнительно-исторический метод), метод концептуального анализа, 

приемы компонентного анализа лексических единиц, в процессе анализа ситуативной 

закрепленности этических выражений используется семантико-прагматический метод 

исследования. 

- От правильности и целесообразности их выбора зависит успешность выполнения дипломной 

работы и ее результативность, т. к. именно они позволяют достичь поставленной дипломной 

работе цели. 
- Условно методы можно подразделить на две группы: теоретические и эмпирические. 

- Теоретические методы включают исторический анализ проблемы, метод сравнения, 

основанный на сопоставлении компонентов изучаемой структуры проблемы, метод обобщения, 

включающий восхождение от конкретного к абстрактному, метод аналогий, основанный на 

общности фундаментальных законов, характерных для всех сфер человеческой 

жизнедеятельности, метод систематизации и т.д. 

- Эмпирические методы (основанные на опыте) включают изучение материалов по теме 

исследования, практический перевод и анализ языкового материала, комментирование, 

составление глоссария и т.п. 

- Обратимся к некоторым методам, используемым на теоретическом уровне 
исследований. 

- Анализ (от греч. análysis - разложение, расчленение) - метод научного исследования, 

состоящий в мысленном расчленении целого на составные элементы. 

- Синтез (от греч. synthesis - соединение) - метод исследования - установление связи и 
сведение в единое целое отдельных элементов, полученных в процессе анализа 

- полное раскрытие темы выпускной квалификационной работы, аргументированное 

обоснование выводов и формулировка предложений, представляющих научный и 

практический интерес, с обязательным использованием практического материала в том 

числе 

-  раскрытие способностей обеспечения систематизации и обобщения собранных по теме 

материалов, развития навыков самостоятельной работы при проведении научного 

исследования. 
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8.3 Тематика дипломных работ 

При выборе темы необходимо учитывать ее актуальность в современных условиях, 

практическую значимость для учреждений, организаций и предприятий, где были получены 

первичные исходные данные для подготовки выпускной квалификационной работы. 

При выборе темы целесообразно руководствоваться опытом, накопленным при 

написании курсовых работ, подготовки рефератов и докладов для выступления на семинарах 

и практических занятиях, конференциях, что позволит обеспечить преемственность научных 

и практических интересов. 

Название темы выпускной квалификационной работы должно быть кратким, отражать 

основное содержание работы. В названии темы нужно указать объект и / или инструментарий, 

на которые ориентирована работа. В работе следует применять новые технологии и 

современные методы. 

 

Примерная тематика ВКР: 

1. Сопоставительное изучение основополагающих кинем (мимики и жестов) в немецком 

и кыргызском языках в свете функционального языкового перевода 

2. Иноязычные заимствования в современном немецком языке (на основе печатных СМИ) 

3. Лингвистические и прагматические характеристики жанра интервью. 

4. Лингвистические и прагматические характеристики эссе как жанра СМИ. 

5. Немецкие этикетные речевые действия и их функциональные соответствия в русском 

языке 
6. Лингвистические и прагматические характеристики очерка как жанра СМИ. 

7. Проблемы перевода фразеологических единиц с компонентом «образ человека» в 

современном немецком, русском, английском языках. 
8. Речевые клише в немецкой прессе и способы их перевода на русский язык. 

9. Функционирование заголовка в современном публицистическом дискурсе. 

10. Проблемы понимания и переводимости речевых актов с русского языка на немецкий 

язык и с немецкого языка на русский язык 
11. Принципы использования разностилевых средств в художественной речи. 

12. Проблема восприятия и использования молодежного сленга в немецком и русском 
языках 

13. Структура делового письма как модель текста документального жанра. 

14. Деловой этикет в письменном и устном общении. 

15. Немецкие речевые действия, выражающие эмоции и их функциональные соответствия 

в русском языке 
16. Речевые клише и штампы как элемент лингвистической пародии. 
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17. Жаргон школьников как элемент молодежного языка Германии и Австрии 

18. Устная форма коммуникации в научной сфере, синтаксические особенности. 

19. Лексические и синтаксические особенности жанра научного доклада. 

20. Лексические и синтаксические особенности жанра рецензии. 

21. Стереотипы речевого общения, коммуникация 
22. Интертекстуальность как способ создания «игры» в языке. 

23. Юмор и сатира в произведениях немецких авторов и их перевод на русский язык. 

24. Проблемы перевода ласкательных слов в разноструктурных языках. 

25. Концепт «любовь» в произведениях Ч. Айтматова. 

26. Концепт «женщина» в произведениях Ч. Айтматова в сопоставительном аспекте 

русского и немецкого языков. 
27. Формулы приветствия в немецком и русском языках. 

28. Особенности перевода фразеологических единиц в разноструктурных языках (на 

материале немецкого и кыргызского языков). 
29. Лексические средства выражения толерантности в немецком и кыргызском языках. 

30. Проблема перевода информационно-рекламных текстов. 

31. Национальные стереотипы этикетного общения в лингвокультурах немецкого и 
русского языков. 

32. Происхождение и особенности неологизмов в условиях пандемии. 

33. Фраземы как семантические единства. 

34. Сопоставительное исследование глаголов движения в немецком и русском языках. 

35. Phrasemstrukturen und Klassifikation in der deutschen Sprache. 

36. Lexikalische Bedeutung des Stereotyps in der deutschen Sprache. 

37. Das Wesen der Sprachentwicklung. 

38. Merkmalssemantik als molekulare Begriffe. 

39. Politisch-gesellschaftliche und kulturelle Rahmenbedingungen in der deutschen Sprache. 

40. Deutsche Sprache zwischen Tradition und Trend. 

41. Эквивалентность перевода интернационально-политической лексики с немецкого на 

русский язык. 

42. Интернациональная лексика: переводческий аспект на материале немецкого и русского 

языков. 
43. Лингвистическая система языка в немецкой терминологии. 

44. Квазиинтернациональные слова в русском и немецком языках. 

45. Лингвистическая особенность становления и развития немецкой экологической 

терминологии. 

      46.  «Особенности перевода немецкоязычных интернет мемов и шуток для русскоязычной  

              аудитории» 

      47. "Перевод и адаптация рекламного контента с немецкого языка для социальных медиа:      

             лингвокультурные и стилистические особенности". 

      48.   «Различительные особенности машинного и ручного перевода  рецензий» 

      49. Типы кинематографического перевода 

      50. Эвфемизмы в современном немецком языке и их перевод на  русский и кыргызский .  

            языки 

      51. Проблемы передачи лингвокультурных реалий при переводе произведений кыргызских  

            писателей на немецкий язык (на материале произведений кыргызских писателей) 

      52 .Особенности перевода. немецкоязычных блогов и подкастов о путешествиях.  

      53. «Применение искусственного интеллекта для перевода немецких текстов: проблемы и     

            перспективы». 
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8.4 Перечень рекомендуемой литературы для выполнения   

ВКР 

Список основной литературы 

 

Введение в языкознание: 

1 Реформатский А. А. Введение в языкознание: учебник: Москва, 2017 

2 Реформатский А. А. Введение в языкознание: Учебник для вузов М.: Аспект Пресс, 1998 

3 Сусов И. П. Введение в языкознание: Учебник для студентов лингвистических и 

филологических специальностей М.: АСТ, 2007 

4 Даниленко В.П. Введение в языкознание: Курс лекций М.: Флинта 2010 

5 Головин Б.Н. Введение в языкознание: Учебное пособие М.: Едиториал УРСС 2005 

Общее языкознание: 

1 Федотова Т.В. Общее языкознание: Основы языкознания Краснодар 2015 

2 Реформатский А.А. Введение в языкознание: учебник Москва 2013 

Лексикология современного немецкого языка: 

1 Фомина З.Е., Чечетка В.И. Лексикология современного немецкого языка: учебник – 
Воронеж, 2015 

2 Солодилова И.А. Лексикология немецкого языка: учебник – Оренбург, 2014 

Стилистика: 

1 Абдыкаимова О.С., Кулькова Н.В. Курс лекций по стилистике современного немецкого 
языка: учебное пособие – КРСУ, 2012 

2 Karl-Heinz Gottert ,Oliver Jungen Einführung in die Stilistik –Wilhelm Fink Verlag, 
München, 2015 

Теоретическая грамматика: 

1 Фомина З.Е. Теоретическая грамматика немецкого языка: учебник – Воронеж, 2015 

Основы теории перевода: 

1 Латышев Л.К Технология перевода: учебное пособие – Москва, НВИ-Тезаурус, 2010 

2 Дзенс Н.А. Теория перевода и переводческая практика с немецкого языка на русский и 
с русского на немецкий: учебное пособие – Санкт-Петербург, Антология, 2012 

 

Список дополнительной литературы 

 

Введение в языкознание: 

1 Даниленко В.П. Введение в языкознание: курс лекций М.: Флинта, 2010 

2 Головин Б.Н. Введение в языкознание: Учебное пособие М.: Едиториал УРСС 2005 

Общее языкознание: 

1 Березин Ф.М., Головин Б.Н. Общее языкознание: Учебное пособие для студентов пед. 
ин-тов 

Лексикология современного немецкого языка: 

1 Диброва Е. И. Современный русский язык. Теория. Анализ языковых единиц. 

2 Диброва Е. И.; Фонетика и орфоэпия. Графика и орфография. Лексикология. 

Фразеология. Лексикография. Морфемика. Словообразование: Учебник М.: Академия 

2001 

3 Инфантова Г.Г., Барлас Л.Г., Сейфулин М.Г., Сенина Н.А; под ред. Инфантовой Г.Г.: 
Русский язык. Введение в науку о языке. Лексикология. Этимология. Фразеология. 
Лексикография: учебник, М.: Академический проект, 2010 

Теоретическая грамматика: 

1 Абрамов Б.А., Семенюк Н.Н., Радченко О.А., Гришаева Л.И. Теоретическая 
грамматика немецкого языка. 

2 Сопоставительная типология немецкого и русского языков: Учебное пособие для студ. 
высш. учеб. заведений М.: Владос 2004 



38 

 

3 Адмони В.Г., Жирмунский В.М. Основы теории грамматики: научное издание М.: 
Едиториал УРСС 2004 

4 Москальская О.И. Grammatik der deutschen Gegenwartssprache 2004 

Основы теории перевода: 

1 Тюленев С.В. Теория перевода: учебное пособие М.: Гардарики 2004 

2 Виноградов В.С. Введение в переводоведение (общие и лексические вопросы): 
учебное пособие М.: ИОСО РАО 2001 

3 Сдобников В.В., Петрова О.В. Теория перевода: Учебник для студентов 
лингвистических вузов и факультетов иностранных языков М.: АСТ 2007 

4 Петренко В. Мир перевода-5. АС-XXI: Практическое пособие по устному переводу 
(продвинутый уровень) Москва .: Р. Валент 2001 
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8.5 Показатели и критерии оценки ВКР  

Таблица 8 – Качество и уровень ВКР. Качество защиты ВКР (исследовательская работа)  

 

 

 

Показатели оценивания 

Уровни оценивания и описание критериев 

Недостаточный 

уровень - 

«неудовлетворите 

льно» 

 

Низкий уровень - 

«удовлетворительно» 

 

Средний уровень - 

«хорошо» 

 

Высокий уровень - 

«отлично» 

Актуальность темы и ее 

практическая значимость 

Актуальность 

исследования 

автором не 

обосновывается. 

Неясны цели и 

задачи работы 

(либо они есть, но 

абсолютно не 

согласуются с 

содержанием) 

Актуальность либо вообще не 

сформулирована, либо 

сформулирована не в самых 

общих чертах – проблема не 

выявлена. Не четко 

сформулированы цель, задачи, 

предмет, объект 

проектирования, методы, 

используемые в работе. 

Автор обосновывает 

актуальность 

проектирования объекта в 

целом, а не собственной 

темы. Сформулированы 

цель, задачи, предмет, объект 

проектирования. Тема 

работы сформулирована 

более или менее точно. 

Актуальность проблемы 

проектирования объекта 

обоснована анализом 

состояния 

действительности. 

Сформулированы цель, 

задачи, предмет, объект 

проектирования, методы, 

используемые в работе. 

Уровень проектного решения 

– оригинальность 

Использованы 

известные аналоги 

Использованы как известные 

аналоги, так и оригинальное 

решение отдельных элементов 

Использовано оригинальное 

решение отдельных 

элементов 

Использовано 

принципиально новое 

решение 

Уровень расчетно – 

теоретического раздела 

дипломной работы 

Использованы 
известные 

традиционные 

подходы 

Использованы как известные 

традиционные подходы, так и 

оригинальные решения 

некоторых разделов 

Использованы как 

оригинальные решения 

некоторых разделов, так и 

новые расчетные и (или) 

теоретические решения 

Использованы новые 

расчетные и теоретические 

решения 
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Уровень разработки 

основного раздела дипломной 

работы 

Использованы 

традиционные 

технологические, 

управленческие и 

т. п. решения 

Использованы как 

традиционные 

технологические, 

управленческие и т. п. 

решения, так и элементы 

новых технологических, или в 

Использованы как 

традиционные 

технологические, 

управленческие и т. п. 

решения, так и элементы 

новых технологических, 

Использованы новые 

технологические, 

управленческие и т п. 

решения 
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Показатели оценивания 

Уровни оценивания и описание критериев 

Недостаточный 

уровень - 

«неудовлетворите 

льно» 

 

Низкий уровень - 

«удовлетворительно» 

 

Средний уровень - 

«хорошо» 

 

Высокий уровень - 

«отлично» 

  управленческих и т п. решений управленческих и т п. 

решений 

 

 

Уровень разработки разделов 

сопровождения дипломной 

работы 

Использованы 

традиционные 

технологические, 

управленческие и 

т. п. решения 

Использованы как 

традиционные 

технологические, 

управленческие и т. п. 

решения, так и элементы 

новых технологических, или 

управленческих и т п. 

решений 

Использованы как 

традиционные 

технологические, 

управленческие и т. п. 

решения, так и элементы 

новых технологических, 

управленческих и т п. 

решений 

Использованы новые 

технологические, 

управленческие и т п. 

решения 

Апробация и публикация 

результатов работы 

Апробации и 

публикации не 

было 

Был сделан доклад на 

внутривузовской 

конференции и (или) 

осуществлена публикация во 

внутривузовском журнале 

Был сделан доклад на 

региональной конференции и 

(или) осуществлена 

публикация в региональном 

журнале 

Был сделан доклад на 
всероссийской и (или) 
международной 
конференции и (или) 
осуществлена публикация 
общероссийском журнале 

Внедрение Нет Рекомендовано ГЭК к 

внедрению 

Принято к внедрению Внедрено 
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Качество оформления Много нарушений 

правил 

оформления и 

низкая 

культура 

ссылок. Автор 

не может 

назвать и 

кратко 

изложить 

содержание 

используемых 

источников. 

Использовано 

менее 5 источников 

литературы. 

Представленная ВКР имеет 

отклонения и не во всем 

соответствует 

предъявляемым требованиям. 

Автор путается в содержании 

используемых источников. 

Использовано менее 10 

источников литературы. 

Есть некоторые недочеты в 

оформлении работы, в 

оформлении ссылок. Автор 

ориентируется в содержании 

используемых источников. 

Использовано более 10 

источников литературы 

Соблюдены все правила 

оформления работы. Автор 

легко ориентируется в 

содержании используемых 

источников. Использовано 

более 20 источников 

литературы 
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          8.6 Примерный график подготовки, организации и проведения защиты ВКР 

Таблица 11 – График подготовки, организации и проведения защиты ВКР 
 

Виды работ Сроки 
Ответственный 

исполнитель 

Представление тем ВКР, выбор 

темы ВКР и научного руководителя 
октябрь 2025 г. 

Преподаватели кафедры, 

обучающиеся 

Подача заявления о закреплении 

темы ВКР и научного руководителя 

октябрь 2025 г. 
Обучающийся 

Подготовка приказа по 
утверждению тем и руководителей 

ВКР 

ноябрь 2025 г. 
Ведущий специалист, 

руководители ВКР 

Составление и утверждение 
заданий на ВКР и календарного 

графика на ВКР 

ноябрь 2025 г. 
Руководители ВКР, 

Зав. кафедрой 

Составление и согласование 
технического задания на ВКР с зав. 
кафедрой 

декабрь 2025 г. 
Руководители ВКР, 

Зав. кафедрой 

Организация консультаций и 
нормоконтроль 

в течение преддипломной 
практики и выполнения 

ВКР по КУГ* 
Зав. кафедрой 

 

Контроль за ходом выполнения 

ВКР 
I этап (30%) 

II этап (80%) 

III этап (100%) 

I этап (30%) - начало 

преддипломной практики 
по КУГ 

II этап (80%) - 

окончание преддипломной 

практики по КУГ 

III этап (100%) за неделю 

до защиты ВКР по 
приказу 

 

 

 

Руководители ВКР, 

Зав. кафедрой 

Утверждение и предоставление 
дат защит ВКР 

апрель 2026 г. 
Зав. кафедрой, 
Секретарь ГЭК 

Получение резолюций 

нормоконтролера, рецензента (для 
магистров) 

по приказу Обучающийся 

Подготовка проекта приказа о 
допуске к защите ВКР (за неделю 

до защиты) 
май 2026 г. 

Зав. кафедрой 
Секретарь ГЭК 

Защита ВКР в ГЭК 
июнь 2026 г. Зав. кафедрой 

Секретарь ГЭК 

 

*Календарный учебный график 
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                8.7 Рекомендации обучающимся по подготовке к защите ДР 

1. Заранее подготовить текст речи. Составьте план: выделите в работе основные тезисы, на которых будет 

строится выступление.  

2. Отрепетировать выступление. Оптимальная длительность речи на защите диплома 10-15 минут. 

3. Создать презентацию. Не должна состоять из одной теории. Выделите основные моменты. Обратите 

внимание на шрифт: текст должен хорошо читаться. Соблюдайте последовательность: информация на 

слайдах должна идти в том же порядке, в каком идет ваше повествование. Оформление сделайте 

простым, но эстетичным. Подберите правильный масштаб изображений, схем, таблиц. Любые 

элементы презентации должны хорошо просматриваться. 

4. Будьте уверены и вежливы 

8.7.1 Планирование самостоятельной работы выпускников 

Таблица 12 – График организации самостоятельной работы выпускников по подготовке к 

защите ВКР 

 

  

Этапы работ 

 

Контроль 

1 Сбор, изучение и систематизация учебной, научной литературы, 
художественной литературы, учебно-методической документации. 

Опрос 
руководителем 

2 Разработка общей части (введения, теоретической главы) работы. Опрос 
руководителем 

3 Этапы решения поставленной задачи. Анализ и классификация 
практического материала для практической главы. 

Опрос 
руководителем 

4 Написание заключения и аннотации. Опрос 

руководителем 

5 Подготовка на проверку и подпись ВКР руководителю. Опрос 
руководителем 

6 Подготовка на проверку и подпись ВКР заведующему кафедрой. 

Получение допуска к защите. 

Опрос 

руководителем 

 
8.7.2 Структура ВКР. Требования к ее содержанию. 

Структура дипломной работы включает: введение, 2-3 главы, с разбивкой на 

параграфы, заключение, а также список использованной литературы и приложения. Объем 

работы – в пределах 3,5-4,5 печатных страниц. 

Во введении обосновывается выбор темы, ее актуальность, формулируются цель и 

задачи исследования. Здесь отражается степень изученности рассматриваемых вопросов в 

научной и практической литературе, оговаривается предмет и объект исследования, 

конкретизируется круг вопросов, подлежащих исследованию. По объему введение не 

превышает 4 страниц. 

Первая глава имеет теоретический характер. В ней на основе изучения литературы, 

дискуссионных вопросов, систематизации современных исследований рассматриваются 

возникновение, этапы исследования проблем, систематизируются позиции российских и 

зарубежных ученых и обязательно аргументируется собственная точка зрения обучающегося 

относительно понятий, проблем, определений, выводов. 

Вторая и последующие главы носят аналитический и прикладной характер, 

раскрывающий содержание проблемы. В них на конкретном практическом материале 

освещается фактическое состояние проблемы на примере конкретного объекта. Достаточно 

глубоко и целенаправленно анализируется и оценивается действующая практика, выявляются 

закономерности и тенденции развития на основе использования собранных первичных 

документов, статистической и прочей информации за предоставленный для данного 
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исследования период (как правило, не менее трех лет). 

Содержание этих глав является логическим продолжением первой теоретической главы 

и отражает взаимосвязь теории и практики, обеспечивает разработку вопросов плана работы 

и выдвижение конкретных предложений по исследуемой проблеме. 
Заключение содержит выводы по теме ВКР и конкретные предложения по 

исследуемым вопросам. Они должны непосредственно вытекать из содержания выпускной 
работы и излагаться лаконично и четко. По объему заключение не превышает 5 страниц. 
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9. Образовательные, научно-исследовательские и научно-производственные 

технологии, используемые при подготовке к ГИА 

 

Для реализации компетентностного подхода используются как традиционные формы и 

методы обучения, так и интерактивные формы: круглый стол, представление и обсуждение 

результатов дипломных исследований, направленные на формирование у выпускников 

навыков коллективной работы, умения анализировать, синтезировать, готовить публикации и 

доклады по результатам ВКР и презентовать их. 

10. Материально-техническое обеспечение ГИА 

Таблица 13 – Материально-техническое обеспечение ГИА 

Наименование оборудованных учебных кабинетов 
Адрес (местоположение) 

учебных кабинетов 

Специальные помещения: 

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, 

текущего контроля и промежуточной аттестации, представления 

результатов самостоятельного исследования ДР и др. на 20 рабочих 

мест, оборудованная специализированной (учебной) мебелью (столы, 

стулья, доска аудиторная комбинированная); 

набором демонстрационного оборудования для представления 

информации: мультимедиа-проектор, компьютер 

компьютерный класс (учебная аудитория) для групповых и 

индивидуальных консультаций, для проведения курсового 

проектирования (выполнения курсовых работ), организации 

самостоятельной работы, в том числе, научно-исследовательской, 

оборудованная учебной мебелью на 12 посадочных мест, 
компьютерами с неограниченным доступом к сети Интернет, 

включая доступ к ЭБС (электронно-библиотечная система) 

ауд. 546 корп. 8 

 

 

 

 

 

ауд. 542 корп. 8 

11. Сведения о внесённых изменениях на текущий учебный год 

 

Учебный 

год 

Решение кафедры 
(№ протокола, дата протокола) 

Внесённые изменения 

   2025-2026 Протокол №3 от 14 октября 2025 г.  Внесены изменения в структуру 

и содержание Программы  

государственной итоговой 

аттестации (ГИА) 

выпускников по направлению 

подготовки 

(45.05.01; 530003) «Перевод и 

переводоведение». 
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Приложение 1 

 

Форма сводного оценочного листа обучающегося 

 

Показатель 

Оценка 

«неудовлетв 
орительно» 

«удовлетво 
рительно» 

«хорошо» «отлично» 

Качество и уровень ВКР 

Актуальность тематик и ее 

значимость 
    

Оценка методики исследований 
    

Оценка теоретического содержания 

работы 
    

Разработка мероприятий по 

реализации работы 
    

Апробация и публикация 

результатов работы 

    

Внедрение 
    

Качество оформления 
    

Качество защиты ВКР 

Качество доклада на заседании ГЭК     

Правильность и 
аргументированность ответов на 

вопросы 

    

Эрудиция и знания в области 
профессиональной деятельности 

    

Свобода владения материалом ДР     

Итоговая оценка ДР*     

*  Итоговая оценка  ВКР  формируется  как  среднеарифметическая  величина оценок  
по показателям качества и уровня ВКР, качества защиты ВКР 
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Программа обсуждена на заседании кафедры германской филологии, протокол № 4 от 
«26» ноября 2021 года. 
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